“AXIOS MEN’S ENSEMBLE

&

G
> e\.m p P
% s
i \a& f
P d
]

PRO CORO CANADA

MICHAEL ZAUGG,

4

]

CONDUC,

(



O oo NN O i A W DN -

- e
= O

-
N

Benedict Sheehan

Ukrainian War Requiem

Axios Men’s Ensemble

THE TENORS AND BASSES OF P Iro COI‘O Canada

Michael Zaugg CONDUCTOR

Yuliia Zasimova SOPRANO PRINCIPAL SOLOIST

]OhIl Tessier TENoR PRINCIPAL SOLOIST

Trisagion Prayers Tpucssarti Monutsu

Psalm 9o Ilcamom 9o

Great Litany Benmxa ExTenis

Alleluia & Troparia Ammnys i Tpomapi

Evlogitaria of the Departed Esmornrapii

Sessional Hymn of the Departed Ciganpanit: Ynokoit, Criace Haru
Psalm 50 IlcamoMm 50

Canon Kanon

With the Souls 3 [lyxamu cnounnux npaBegHMKIB
Litany for the Dead 3aymoxkiitHa ekTeHis

Eternal Memory & Light Biynas ITam’atp

In Paradisum

TOTAL TIME

5:12
6:36
5:17
3:12
9:06
2:36
6:51

11:19
2:47
3:40
513
5:27

67:24



BASS
Dushan Bednarsky
Volodymyr Bondar

Andrew Bortz>*
Steven Brese
Kyle Carter

John Eshenko
Will Ireton
Peter Malcolm
Glenn Miller
Simon Noster
Vasyl Pudchenko
Marc Stychyshyn
Fr. Dn. Yurii Volbyn
Taras Zakordonski

BARITONE
Andriy Cherwick
Rob Curtis>>8
Pavlo Fondera™
Fr. Dn. Micah Friesen
Douglas Grahams
Michael Hawes >*

AXIOS MEN’S ENSEMBLE
THE TENORS AND BASSES OF PRO CORO CANADA

Alvin Hewko
Maksym Kazakov
David Kozak
Christian Maxfield
Greg Romaniuk
Vlodko Tarnawsky

TENOR II
Lev Bulyk
Fr. Terry Cherwick
Boris Derow >3 8
Greg Fedor
Fr. Taras Koberynko**
Jacob Kociuba
Marko Koval
Laren Stepplers
Charles Stolte
Joe Weleschuk
Nathan Willis
Anthony Wynne
Damein Zakordonski

* superscript indicates soloist by track

TENOR I
Nathan Bootsma?*
Dan Bridges
John Bridges
Stephen Ewaskiw
Tyson Kerr
Brett Ludwig
Oliver Munar
Taras Podilsky
Anton Radchenko
Tim Sousa
Andrew Whiteside >>8
Serhii Zadorozhnyi
Taras Zakordonski Sr.
Evan Zukiwsky

SOPRANO SOLOIST
Yuliia Zasimova®®

TENOR SOLOIST
]Ohn TeSSIer 3,4, 7,10, 11



AXIOS MEN’S ENSEMBLE & THE TENORS AND BASSES OF PRO CORO CANADA
ST. BASIL THE GREAT UKRAINIAN CATHOLIC PARISH, EDMONTON, ALBERTA

4




UKRAINIAN WAR REQUIEM

A foreword by Dr. Deacon Nicholas Denysenko

War is more than a series of disturbing images on a screen. War destroys
homes and upends lives. War is especially raw for those whose loved ones die
on the battlefield. The world eventually moves forward. Economies are rebuilt,
and the human spirit wills survivors to rise from the rubble of wreckage. But
survivors never forget. Each and every day, they remember their husbands
and wives, fathers and mothers, siblings and friends who fought for freedom.
For the love of nation. For the love of God.

Ukrainians are very good at remembering the dead because they have lost so
many lives to war. The Ukrainian-Soviet War of 1917-21, the Holodomor of
1932-33, and World War II claimed millions of Ukrainian lives.

Ukrainians remember the dead in a beloved ritual called a panakhyda—a
type of vigil centered on song. Mourners stand before God, in solidarity with
survivors, and sing a panakhyda. It is a ritual reflecting on life and death, a
lament of grief and loss, and of hope.

Russia’s illegal invasion of Ukraine has created an unprecedented human
catastrophe. Tens of thousands of Ukrainian soldiers and civilians have been
killed, and the number is growing by the day. Russia’s brutal, genocidal attack
has added a new layer of death upon death.

And yet, the Ukrainian spirit continues to cry out to God in the panakhyda,
commending the dead to God, singing them into God’s realm, remembering
them for their sacrifice.

Benedict Sheehan’s Ukrainian War Requiem is a precious gift of music offered
to God in thanksgiving for the dead. The Ukrainian War Requiem bears witness
to democracy, freedom, liberty, justice, and the joy of life that represents the
Ukrainian spirit.

Sheehan’s Ukrainian War Requiem symbolizes Ukraines past, present, and
future. Drawing upon the past, a soloist chants an ancient prayer for the repose
of the departed servants of God. Latin texts and Jewish melodies are added
to the ancient Ukrainian ones, telling the story of Ukraine’s multireligious
present. Standing tall and solemnly commending the dead to God in a song of
thanksgiving assures Ukraine’s future.

The Ukrainian people have presented their artistic heritage as a multicultural
and multireligious tapestry for centuries. Sheehan’s brilliance molds this
musical legacy into a beautiful mosaic of sonorous sound, performed by the
male voices of the Axios Men’s Ensemble of Edmonton and Pro Coro Canada
under the skilled baton of the renowned choral expert Michael Zaugg.

Our participation in the Ukrainian War Requiem is our vigil, a panakhyda.
We bear witness to Ukraine’s brave past and present and fight for its future by
honouring the dead, whose sacrifice is offered for everything we hold dear:
freedom, liberty, and democracy.

Crnasa Ykpai#i - eposam cnaBa! Glory to Ukraine — Glory to the heroes!



Ukrainian War Requiem

1. Trisagion Prayers Tpucpari MomutBu

In the Eastern Christian tradition, the memorial
service for the dead consists of a dramatic dialogue
between the faithful and God and between the
deceased and God. This service confronts the reality
of human suffering, the frailty of life, and the vanity
of worldly things. These beginning prayers,
concluding with the Our Father, direct our minds
and hearts to contemplate both the tragedy of death
and the promise of eternal life in God’s kingdom.

2. Psalm 9o IIcanom 9o

Integral to the memorial service is the chanting of
Psalms, which are hymns from the Hebrew Bible.
The introductory chant is Psalm 9o (91) “He that
lives in the help of the Most High shall abide in the
shelter of Heaven’s God.” This Psalm, which speaks
of God’s firm promise of blessing and protection for
all who have placed their trust in Him, is also prayed
during evening services and at prayers before sleep.

3. Great Litany Benmnka Exrenisa

The prayers of the Great Litany invoke the infinite
mercy of the Almighty God for the departed. After
each petition, the choir responds with the Kyrie
Eleison prayer, based on the repeated cry of the
blind man “Jesus, Son of David, have mercy on me”
(Luke 18:38-39).

4. Alleluia & Troparia Anunysa i Tponapi

The frequent singing of “Alleluia” — meaning “Praise
be to God” — is characteristic of prayers for the dead
in the Eastern Church. Throughout the memorial
service, prayers of grief and memory are juxtaposed
with hope for eternal life and resurrection. In this
movement, the singing of “Alleluia” is followed by
hymns or “troparia” that proclaim the wisdom of

God’s creation and the blessedness of those who
abide in Him.

5. Evlogitaria of the Departed Emormrapii

The word “eulogitarion” in Greek means “good
word” or blessing. These verses were written by St.
John of Damascus (born c. 675 died 749). They are
in the form of a dialogue between the faithful, the
deceased and God Himself. The refrain “Blessed art
thou, O Lord: teach me thy statutes” will be sung
throughout in Ukrainian and is taken from Psalm
118(119), which speaks of God’s great goodness and
the gift of His commandments.

6. Sessional Hymn of the Departed
Ciganpamuii: Ynokoii, Crace Hain

This hymn is based on the Gospel text, “In my
Father’s house are many mansions: if it were not so,
I would have told you. I go to prepare a place for
you” (John 14:2). The music for this movement is
based on a liturgical chant from Western Ukraine
sung in Ukrainian.

7. Psalm 50 Ilcamom 50

Psalm 50(51) “Have mercy on me O God, according
to thy great mercy” is a prayer of repentance,
appealing to God’s steadfast love, compassion and
gracious mercy for healing and forgiveness. In the
Eastern Church, it is prayed daily by the faithful
during morning prayers and at memorial services.
This movement of the Ukrainian War Requiem is
based on a Ukrainian Jewish Nusach (Psalm tone).

8. Canon Kanon

Four Odes or Hymns of the Canon for the Dead are
sung. This Canon, written by St. John of Damascus,
begins by telling the story of the Jewish Exodus
from Egypt. The biblical crossing of the Red Sea
symbolizes our journey from death to life, and from
oppression to freedom. Before the final Ode, the
Kontakion hymn will be sung slowly and solemnly
6

in Ukrainian. In the Kontakion, out of a song of
lament is created a song of praise “Alleluia.”

9. With the Souls 3 [Jyxamu cmounmmx
NpaBeJHIKiB

This movement consists of four hymns written by
St. John of Damascus. They proclaim the goodness
and mercy of a God “who lovest mankind” and who
grants rest to the souls of His servants. The melody
for this movement is based on a Galician chant from
Western Ukraine.

10. Litany for the Dead 3aymokiiiHa ekTeHis

In thislitany, the choir responds to each petition with
athrice-repeated Kyrie Eleison. The litany concludes
with a prayer that speaks to the resurrection of the
body, the reality of the soul, the power of evil and
reality of hell, and the importance of interceding for
God’s merciful judgment of the deceased.

11. Eternal Memory & Light Biunasa ITam’satn

The Eternal Memory hymn is based on the words
of the repentant thief, who was crucified next to
Jesus. When he cried out “Lord, remember me
when You come in Your kingdom.” Jesus answered,
“Very truly I say to you, today you shall be with me
in Paradise” (Luke 23:42-43). This Ukrainian hymn
is followed immediately by a hymn from the Latin
Requiem Mass “May everlasting light shine upon
them, O Lord, with thy saints in eternity, for thou
art merciful. Grant them eternal rest, O Lord, and
may everlasting light shine upon them.”

12. In Paradisum

The Ukrainian War Requiem concludes with the
Latin hymn “May the angels lead you into paradise;
may the martyrs receive you at your arrival and lead
you to the holy city Jerusalem. May choirs of angels
receive you, and with Lazarus, the poor man, may
you have eternal rest”



COMPOSER’S INTRODUCTION

When the news broke in February of 2022 that
Russia had launched an unprovoked full-scale
ground assault on the sovereign nation of Ukraine,
I was horrified. In the days and weeks that fol-
lowed, my horror deepened to disgust as I watched
the Patriarch of Moscow proclaim the Russian
Church’s full support of Putin’s war, and on sup-
posed “spiritual” grounds, invoking an existential
battle between the morally corrupt liberal West
and the pious and God-fearing Russian state. And
finally, to my utter dismay, I found that many
Orthodox believers in America were happy to
parrot this line as well, even some within my own
immediate circle of acquaintance. It was incompre-
hensible to me that any sensible person, let alone
those who purport to follow a loving God whose
kingdom is “not of this world,” could see this attack
as anything other than an act of naked brutal-

ity perpetrated by a tyrant using the language of
spiritual warfare for his own selfish ends. I wished

I could do something. I wished I could voice my
opposition and express solidarity with the suffering
Ukrainian people in some meaningful and con-
structive way. And so, when later that same year
Damein Zakordonski and Steven Brese of Axios
Men’s Ensemble reached out to me asking to com-
mission a new composition in honor of those fallen
in Ukraine’s struggle for freedom, my heart leapt at
the prospect.

Before I say more about the piece that I would
eventually write, however, let me first address what
seem to me to be some obvious questions. First,
why me? Why should I be the one to write this
piece? I'm not Ukrainian, or from any kind of Slav-
ic background whatsoever. I'm a generically white
American of mixed Western European descent
with an Irish last name whose parents converted

to Eastern Orthodoxy in his childhood. Shouldn't
this piece be written by Ukrainian composer? And
second, though I admittedly care deeply about the
plight of Ukraine, there is no shortage of tragedies
happening in the world right now—genocide in
Gaza, climate change, mass shootings, a rising

tide of racially and sexually motivated violence,

to name just a few—so why should I devote my
limited creative energies to this particular conflict?
On the face of it, or so I thought, 'm probably not
the right composer to write a piece honoring the
Ukrainian experience and the suffering that they
continue to endure at the hands of their oppres-
sors, as important as such a project might be. The
answer that Damein and Steven gave me when I
asked these questions was simply that they ad-
mired my liturgical compositions a great deal, es-
pecially my Liturgy of St. John Chrysostom, and the
ways in which I was bringing Eastern Rite sacred
music into a new context and soundworld without
detaching it from its roots. And so they insisted
that I was indeed the right person for the job. And
as we all spoke further, and as I contemplated more
deeply both the piece itself and the interesting and
unique character of Axios—a Canadian men’s choir
made up mostly of singers from Ukrainian Catho-
lic and Orthodox backgrounds, but also from a
variety of other backgrounds and beliefs as well—I
began to see what I might have to offer.

About one thing, at least, I agree with the Patriarch
of Moscow: I believe that the Ukrainian struggle
for independence is not simply a matter of local

or regional concern. On the contrary, I feel that in
many ways Ukraine is on the front lines of a much
larger conflict taking place around the world right
now between those who believe that humans have
a basic right to define who and what they are—
both individually and collectively—and those who
do not. For this reason, therefore, I actually think it
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makes good sense to have someone from a non-
Ukrainian background, but one who at the same
time identifies deeply with the underlying values
that Ukraine represents, write a piece honoring
Ukraine’s struggle on behalf of the free world.

As I set about crafting a vision for my composi-
tion, I happened upon an article by George Packer
in the October 2022 issue of The Atlantic Monthly.
In the article, entitled “Ukrainians Are Defending
the Values Americans Claim to Hold,” Packer de-
scribes the Ukrainian concept of hromada. Though
the word has a complex history and a number of
meanings, it roughly translates to self-organization.
As a concept, hromada is deeply ingrained in

the Ukrainian psyche, connoting the belief that
“politics is about horizontal relationships between
people and not about vertical relations of power,”
according to Ukrainian philosopher and journal-
ist Volodymyr Yermolenko (quoted in the article).
Essentially, hromada says: we decide who we are. In
community and dialogue, yes. And informed by
experience and tradition, yes. But our identities,
goals and values cannot be dictated to us from on
high. And certainly not at gunpoint. Obviously,
this idea resonates deeply with anyone who be-
lieves in liberal democratic principles and indi-
vidual human rights. It also clearly runs counter to
every authoritarian and theocratic ideology, Pu-
tin’s Russia being but one example. I found myself
inspired, and I knew that I had come upon the core
message of my piece.

At a basic level, Ukrainian War Requiem is the
Ukrainian Catholic/Orthodox Memorial Service,
or the Panakhyda. But the very fact that I have

to use the hybrid term “Catholic/Orthodox” to
describe it should indicate that there’s something at
least a little unusual going on. From the very earli-
est centuries of Christianity in Ukraine—or Kyivan



Rus’ as the region was then known—religious and
ethnic diversity was simply a fact of life. Kyiv was
an old and respected city even at the beginning of
the Second Millenium CE and was additionally

an important nexus of international trade, sit-
ting at the gateway between Europe and the Asian
continent. As such, Kyiv was for centuries home
to people from a wide range of backgrounds and
beliefs. After the abortive union between Catholi-
cism and Orthodoxy that took place at the end of
the 16th century—commonly known as the Unia—
Ukrainians became nearly evenly split between the
two main branches of ancient Christianity, and so
the need for religious tolerance became even more
central to the Ukrainian identity. While the road
to such tolerance has by no means always been
smooth for Ukrainians, a deep valuing of peaceful
coexistence continues to be a dominant force in
Ukrainian culture up to the present day. Moscow,
by contrast, which was largely a provincial capital
until the 15th century when it rose to prominence
as part of Tsar Ivan IIT’s efforts to consolidate
power, has always had a fraught relationship with
notions of tolerance. Centralization and hierarchy
have long been cornerstones of the Russian cul-
tural edifice, and they remain so to this day.

So, returning to the Requiem itself, even in the
basic liturgical structure upon which my piece is
based, one can see evidence of the Ukrainian peo-
ple’s hard-won acceptance of religious and cultural
diversity. Add to this the fact that the ensemble
commissioning the work was not simply Ukraini-
an, but also Canadian, and not simply Catholic or
Orthodox, but both—as well as many other things
besides. I consequently knew that my piece had to
honor the mingled Ukrainian and Canadian spirit
of openness, especially since it was precisely this
spirit that put Ukraine in the crosshairs of Putin’s
autocratic regime. To that end, therefore, my piece

uses a mixture of languages—Ukrainian, English,
and Latin—and combines a variety of musical in-
fluences, including Ukrainian and Galician plain-
chant (somoilka), Gregorian chant, a Ukrainian
Jewish psalm tone (nusach), and an array of origi-
nal melodies. Then, as a symbol of all these things
congregating under the “big tent” of Ukrainian
identity and tradition, I chose to use the melody of
the Ukrainian national anthem, Shche Ne Vmerla
Ukraina by Mykhailo Verbytskyi, as a unifying
leitmotif that would stitch the various movements
together. Languages and melodies interact with
one another throughout the work, influencing

and changing one another in subtle ways. Mean-
while, the national anthem appears and reappears
in various guises, undergoing a sort of “hero’s
journey” over the course of the piece’s twelve
movements. Then, in the penultimate movement,
Eternal Memory & Light, for which I created my
own hybrid text combining Ukrainian and English
texts from the Panakhyda with a similar text from
the Latin Requiem Mass, I intentionally chose to
leave out the national anthem as a way of honoring
the tragic loss of Ukrainian life and liberty. Finally,
in the last movement, In Paradisum, the national
anthem makes a triumphant return on the words
“in civitatem sanctam Jerusalem (into the holy city
of Jerusalem),” thus offering up the hope that even
in the face of unspeakable brutality, the Ukrainian
spirit of liberty and tolerance—though it may be
scarred and shaken—will rise up once again victo-
rious.

Such is my fervent hope for Ukraine. And such is
my hope for the world. On my darkest days, even
as I sit comfortably in my studio in Pennsylvania
far from the horrors and bloodshed of the Ukrai-
nian battlefields, my heart trembles at the thought
of what might happen to all of us should Putin and
his various lookalikes prove stronger than Ukraine
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and the rest of the free world can withstand. Even
here in the United States, the values of tolerance,
open-mindedness, and respect for individual
autonomy are under very real threat from newly
rehabilitated authoritarian ideologies and unscru-
pulous demagogues. If this can happen even here
in my homeland, once the beacon of liberty and
democracy (in word, if not always in deed), I begin
to wonder whether it might not soon happen
everywhere. But this is only on my darkest days.
Today, as the sun filters in, and as a white-throated
sparrow sings its plaintive little three-note song
just outside my window, I remember that there is
still good cause for hope. I remember that there
are still free people in the world singing songs of
freedom with free and open hearts. And I remem-
ber the lessons of history, and that even though
tyrants may rise up and wreak havoc on the world
for a time, the insatiable human thirst for freedom
always seems to win out in the end. And I remem-
ber Ukraine, and her heroic battle for freedom,
and that, at least today, she is still standing proud
against seemingly impossible odds. And, as I sit

in my sunlit office enjoying a measure of freedom
that precious few humans in history could have
ever imagined, I remember that there are still
countless brave souls all over the world willing to
sacrifice their lives so that I and my children might
continue to enjoy that freedom. So today, in the
sunlight, I remember. And today, I hope.

—Benedict Sheehan
Trexlertown, Pennsylvania
14 November 2024



Texts and Translations

1. Trisagion Prayers
Text from The Great Book of Needs
(TpebHux)

Blessed is our God always, now and forever
and to the ages of ages.
Amen.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our
infirmities for the glory of Your name.

Lord, have mercy (3).

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of
ages. Amen.

Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against
us; and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

For Thine is the Kingdom and the power and
the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages. Amen.

1. Tpuceari Monutsu

bnarocnoBen bor Hal, 3aBXX/au, HUHI i
TIOBCSKYAC, i Ha BiKI BiKiB.
AMiHB.

CaaTuit boxe, cBATMIT Kpinknit, CBATHI
6e3cMepTHUIL, TOMIIYIT HaC. (3)

Cnasa Origto, i Cuny, i CBatomy
HyxoBi, i HMHi i MOBcAKYAC, 1 Ha BikI
BikiB. AMiHb.

ITpecsara Tporiue, mommyii Hac; locony,
OYVICTY I'PiXM Halll; Brapyko, mpocty
6e33aKoHHA Halti; CBATIIL, 3aBiTall i 3L
HeMoui Haitri, iveHu TBoro paji.

Tocniopm, momunyit. (3)

Cnasa Origto, i Cuny, i CBatomy
JlyxoBi, i HMHI 1 TOBCAKYAC, i Ha BiKK
BiKiB. AMiHb.

Orue Hal, 110 €cy Ha Hebecax, Hexail
cBATUTBCA iM's1 TBOE, Hexailt puiige
1apctBo TBOE, Hexall Oyne Borst TBOs 5K Ha
He6i, Tax i Ha 3emyti. X/1i6 HaIl HACYIHNI
Iall HaM CbOTOJHI, i IPOCTM HAM IIPOBMHM
Halli, AK i MJ IPOLJAEMO BMHYBATILISAM
HaIllMM, i He BBEJIM HaC y CIIOKYCY, aje
BM3BO/IM HAC Bif TyKaBOTO.

bo Tsoe € LlapcTBo, i cuna i cnaBa,
Ortug, i Cuna, i CeaToro [lyxa, i
HMHI i IOBCAKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB.
AwmiHb.

2. Psalm 9o Translation by Donald Sheehan

He that lives in the help of the Most High
shall abide in the shelter of Heaven’s God,
And shall say: Thou art my helper and
refuge, O, my God; I put all my hope in

him, He shall free me from hunters’ snares,
from every terrifying word. His shoulders
shall bend down over thee, under his wings
shalt thou have hope, his truth a shield
surrounding thee. Thou shalt not fear the
night’s terror nor the arrow that flies by

day, Nor the thing moving in the darkness
nor the midday demon of catastrophe. A
thousand shall fall at thy side, ten thousand
at thy right hand, but it shall not come

near thee. But with thine eyes shalt thou
comprehend, and see the rewards of sinners.
For thou, O Lord, art my hope. Thou hast
made the Most High thy refuge. No evils
shall come close to thee, nor any scourge
draw near thy home, For he shall put his
angels over thee, to guard thee on all thy
ways. In their hands they shall bear thee up,
lest thou dash thy foot against a stone. Thou
shalt tread upon asp and basilisk, thou shalt
trample the lion and the dragon. Because

he has set his hope in me, I will deliver him;
and I will shelter him, because he has come
to know my name. He shall call out to me
and I shall hear, in affliction I am with him, I
shall lift him up and glorify him, With length
of days I will satisfy him, I will show him my
salvation.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O
God. (3)

2. IIcamom 90

XTO XIBe B TOMOYi BceBUIIHBOTO, 1TiJT
kpisneto bora He6ecHoro nmocennrbcs.
Ckaxe TocniopieBi: 3acTynHuK Miit ecn i
npubixnie moe —bor miit. I Hagitocs
Ha Hporo. bo BiH Bupsrye Tebe Bin

CiTi i 10BLA 1 Bifi C/IOBa TPUBOXKHOTO.
[Tneunma CBoimu BiH Tebe 3akpue i
MiIKpUIaMu Voro Oymelr HaiATUCA.
SIx 36pos , orounTh Tebe icTVHA

Vloro, He 31sKa€N CTPaXy HIYHOTO.

Hi crpinm, mo nitae ypens, Hi Mapu,
10 B miTbMi 671yKae, aHi Hamacri i

6ica momypennoro. Brage mo6id tebe
TUCAYA, 1 lecATb TUCAY-TIPaBOpYyY Tebe;
1o tebe x He mpnbm3uThCs. OfHaK,
T OYMMA CIIOITIAJAEL i BiIIaTy
rpinrHukiB mo6aynu. bo Tu, Tocionu,
YIOBaHHA MO€. BceBMITHBOTO NIOK/IaB
T™H, SIK Ipubixuie TBoe. He mpuiize 1o
Tebe 3710 i paHa He JOTOPKHETHCS Tia
TBOTO. bo aHremam CBOIM 3amOBICTD
po tebe, 11106 XopoHWUIN Tebe Ha BCiX
myTsax TBoix. Ha pykax BisbMyTb Tebe,
mo6 TV YacoM He CITKHYB 00 KaMiHb
Hory TBor0.Ha racnimpa i Bacumicka ti
HACTYINUI, iMoTomYen 1bBa i 3mis. bo
Ha MeHe BiH yTI0BaB, i BUPATYIO 110T0;
MTOKPUIO 110r0, 60 BiH mi3HaB iM’s1 Moe.
Bisse o0 Mene, i movyro itoro; 3 HuM
y ckopbi, i BU3BOIIIO iT0TO, i MpOCIaBIIo
itoro. JJoBrum BikoM 06papyro ioro i
ABMIO JioMy criaciHHAa Moe.

Cmasa Oro, i Cuny, i Cearomy [lyxosi, i
HUHI, 1 TOBCIKYAC, i Ha BiKM BIKiB.
AwMiHb.

Anvnys, anunys, amnys, cnasa Tob6i,
Boxe. (3)



3. Great Litany Text from the Memorial
Service (with additions by the composer)

In peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy. (after each petition)

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the
Lord.

For the remission of sins of all those who
have departed this life in blessed memory,
let us pray to the Lord.

For the ever-memorable servants of God
who have given their lives on the
battlefield in defense of freedom and
homeland, let us pray to the Lord.

For the ever-memorable servants of God
who have had their lives unjustly taken
from them, men, women, and children, at
the hands of a cruel oppressor, let us pray
to the Lord.

That they may all present themselves
uncondemned before the dread throne of
the Lord of glory, let us pray to the Lord.

For those who are weeping and grieving who
cry out against injustice, malice, and the
lust for power; who have lost family,
friends, homes, and hope and who
patiently await the consolation of Christ,
let us pray to the Lord.

That he will release them from all sickness,
sorrow, and sighing, and settle them where
the light of his countenance shall visit them,
let us pray to the Lord.

That the Lord our God will establish their
souls in a place of brightness, a place of
green pasture, a place of repose, where all
the righteous dwell, let us pray to the Lord.

That they may be numbered with those in the
bosom of Abraham, Isaac, and Jacob, let us
pray to the Lord.

That we may be delivered from all affliction,
wrath, danger, and necessity, let us pray to
the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep
us, O God, by thy grace.

3. Bemuka Extenia

B mupi Tociogy momomnimcs.

Tocnoou, nomunyil.

3a MMp 3 BUCOT i ClIaCeHH
nymr Hammx [ocriogy
TIOMOJTIMCHA.

3a mpoleHHA IPiXiB yCiX TUX, XTO
BiJII/IIIIOB y C/IaBi Bifi LIbOIO JKUTTS,
Tocopy momomnimcs.

3a noBikHe3a0yTHNX pabiB boxux, KoTpi
SKUTTSA CBOE Bijjia/in Ha o 6010 B
3axucTi cBOOOAY Ta pifHOTO Kparo,
Tocopy momomnimcs.

3a moBikHe3ab6yTHUX pabiB boxkmx
— MY>K4MH, XIHOK i fitelt —
HeCIPaBeINBO M030aB/IEHNX KUTTS
PYKOIO >KOPCTOKOI'O THOOUTeLA,
Tocopy momomnimcs.

IITo6 HeocynHO cTaHyTH iM Ha
CTpalIHOMY Cyfuili XpUCTOBiM, IapsA
cnaBu, focmopy momomnimcs.

3a Tux, XTO IJIa4yTh, FOpeM MPUONUTHX,
PpUIAOUNX IPOTY HEeCIIPaBEIINBOCTH,
371061 i XKaru [0 BIaju, — XTO BTPATUB
pomuTeNiB i pifHUX, JOMIBOK i Hafiil0, TUX,
XTO TepII/IAYe OYiKyI0Th XpUCTOBOI
noTixu, Jfocogy momonimcs.

106 3BinbHYB iX Bif ycsakoi 60misHi,
rneyvasti i 3iIXaHHs Ta ITOCeNUB iX, e
CBIT/IO JIUKY Horo ocsararume ix,
Tocopy momomnimcs.

106 T'ocnopp bor Ham BYMHUB Ayl IX Ha
MicILi CBiT/IiM, Ha MiCIIi KBiTy4iM, Ha MicIii
CIIOKIJIHIM, Jie BCi CBATI NpaBefHi
CIIOYMBaIOTh, [ocrogy momoimcs.

IITo6 BoHu 6ynmu npuideHi 1o TUX y IOH]
ABpaaMma, Icaaka i IkoBa, Tocrony
TTOMOJTIMCH.

106 is6aBuTICA HAM Bix ycsAKol
ckop6u, THiBY, 6inu i Hyx)7H,

Tocopy momomnimcs.

3acTynu, cracy, IOMUIYH i OXOPOHU Hac,

Boxke, TBo€ro 6maromarTio.

Having entreated for them the mercies of
God, the kingdom of heaven, and the
remission of sins, let us commend
ourselves and each other, and all our life
unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For thou art the resurrection, and the life,
and the repose of thy servants who have
fallen asleep, O Christ our God, and unto
thee do we send up glory, together with
thy Father who is without beginning, and
thy most holy, good, and life-giving Spirit,
now and ever and unto ages of ages.
Amen.

4. Alleluia & Troparia Text from the
Memorial Service, Translation by John
Mikitish

Soloist: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed are they whom thou hast chosen and
taken, O Lord.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Their memory is from generation to
generation.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Their souls shall dwell with the blessed.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

O thou only Creator, who with wisdom
profound mercifully orderest all things and
givest unto all that which is useful, give rest, O
Lord, to the souls of thy servants who have fallen
asleep, for they have placed their trust in thee,
our Maker and Fashioner and our God.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

We have thee as a wall and a haven and an
intercessor well-pleasing unto God, whom
thou hast borne, O Virgin Theotokos, the
salvation of the faithful.

Mumnoctu 60501, fapcTBa HeHECHOTo
i BifIyleHHA TpixiB ix
BUIIPOCUBIIN, caMi cebe, i ouH
OJJHOTO, i BCe )KUTTA Hallle XpUcTy
borogi Bigmaiimo.

To6i, Tocnoou.

bo Tn ecnt BockpeceHHS, i )KNUTTA, i
YIIOKill YCOIIIMX pa6iB Tsoix,
Xpucte boxe Hau, 1 To6i cnaBy
BO3CMIIAEMO 3 6e3HavabHUM TBOIM
OrueM i npecBATUM, i 6marum, i
>KMBOTBOPAIINM TBOIM HyxoM, HuHi
i MOBCsIKYAC, i Ha BiKM BIKiB.

AMiHb.

4. Amunysa i Tponapi

Anmunysa, Anunya, Annnys.

BrnaxenHi, mo ix Bu6pas i npuitaas Tu,
Tocrogn.

Anmunysa, Anunya, Annnys.

I mam’aTh ix 3pony B

pin.

Anmunysa, Anunya, Annnys.

Ixni gymi 6yyTh >knTy 3 6Gna>keHHUMI
Anmunysa, Anunya, Annnys.

[nbmHO0 MyIPOCTH YOMOBIKOMIOOHO
BCe YIIpaB/IA€ll i KOPUCHE BCIM IOfAENL,
epmHmit IBopye. Ynokoii, focrroauy,

myur yconmmx pa6is Teoix, 60 Ha

Te6e ynoBanus moktanmu, Topus, i
OyniBHMKa, i bora Hamoro.

Cmasa Oro, i Cuny, i Cearomy [lyxosi, i
HUHI, 1 TOBCSIKYAC, i Ha BiKM BIKiB.
AMiHb.

Tebe i CTiHY, i IpUCTaHNIE MAEMO, i
MOJIMTBEHUII0 6TarOCIPUATINBY O
bora, sikoro T poguna ecu, boropoguiie
Oe3HeBiCHa, BIpHUX CIaCeHHSI.



5. Evlogitaria of the Departed
Text by John of Damascus

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

The choir of saints has found the
fountain of life and the door of
paradise. May I also find the way
through repentance. I am the lost
sheep: call me back, O Savior, and

save me.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

Ye holy martyrs, who preached

the Lamb of God, and like lambs

were slain, and are now translated

into unfading and everlasting life,
fervently beseech him to grant us
remission of our sins.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

“Ye who have trod the narrow way of grief;
all ye who in life have taken upon you the
Cross as a yoke, and followed me in faith:
draw near and enjoy the honors and celestial
crowns I have prepared for you!”

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

Even though I bear the brands of
transgressions, I am the image of thine
ineffable glory: have pity on thy creature,
O Master, and purify me by thy loving-
kindness; grant unto me my desired
fatherland, making me again a citizen of
Paradise.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

O thou who of old didst form me from
nothingness, and didst honor me with
thine image divine, but because of my
disobedience hast returned me again unto
the earth from which I was taken: Restore
me to that image, and to my former beauty.

5. EBmorurapii

bnazocnosen ecu, [ocnoou, Hasuu mere
ycmasie maeoix.

CBATUX MUK 3HANIIOB JPKEPeNo >KU3Hi

1 paliChbKi iBepi; HeXall 3Haljy i g myTh
IIOKasSHHAM, A—I0rubse oBeva, HOKINY
MeHe, Criace, i criacu MeHe.
brarocnosen ecu, [loctiopu, HaBuM MeHe
YCTaBiB TBOIX.

Bnazocnosen ecu, [ocnoou, Hasuu mere
ycmasie meoix.

JlaBHO BXe 3 HeOyTTA cTBOpUB Tu MeHe i
o6pasom TBoIM 60>keCTBEHHUM BILIAHYBAB,
3a IIOPYLIEHHS 3aII0BiJli 3HOBY MEHe
IIOBEPHYB Y 3€MJII0, 3 AKOI 5 6yB Y34TUI, Ta
1o mogo6u TBOET Bo3Benn, {06 s1 IPUITHSB
06pa3 maBHbOI Kpacu.

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu meHe
ycmasie meoix.

51 o6pas HeckaszanHo TBOEI caBu, X04

i Homy A3BU rpixoBHi. Yienpu Tsoe
CTBOpiHHA, Bragmxo, i ouncty TBoim
MUWIOCEPHAM, i 6axkaHy 6aTbKiBIIUHY IIOfail
Me€HI, i BYMHI MEHEe 3HOB Y XKUTEJIEM Palo.

bnazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu meHe
ycmasie meoix.

Bci Bu, 1110 XOAMIN HMITIAXOM
BY3bKJM i CKOPOOTHUM, i, XpecT

AK APMO B KUTTi B3ABIIN, 38 MHOIO
MOC/TiyBa/IN y Bipi, IPUIMIiTh,
HACO/IOMIThCS MMOYECTAMU 11
BiHIIAMM HeOeCHUMU, 110 IX A BaM
MIPUTOTYBAB.

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu mete
ycmasie meoix.

Arnug boxxoro Bu mponosigysanu

i 6y 3aKoJIeHi, HeMOB aruiy, i Ko
JKM3HI, 110 He CTapi€, a BIYHO icHYE,
TepecTaBU/INCS BU, CBATI; Horo
YCUIBHO MOJIITDb, MY4Y€eHUKY, 1106
BiJIITyllleHH: JJOBTIB lapyBaB.
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Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy
statutes!

Give rest, O Lord, to the souls of thy
servants, and establish them in Paradise,
where the choirs of the saints and of the just,
O Lord, shine like the stars of heaven. Give
rest, O Lord, to thy servants who have fallen
asleep, and overlook all their offenses.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

Let us praise with reverence the threefold
splendor of the one Godhead, crying out:
Holy art thou, O Father without beginning,
O Son coeternal, O Spirit divine. Illumine
us who worship thee in faith, and deliver us
from the unquenchable fire.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.
Rejoice, holy Virgin, who for the salvation
of all didst bring forth God in the flesh;
through thee the human race has found
salvation: through thee may we find
Paradise, O pure, most blessed Mother of
God.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O
God. (3)

6. Sessional Hymn of the Departed
Text by John of Damascus

Give rest with the just, O Savior, unto Thy
servant. Establish them in Thy courts as it is
written. Disregard their transgressions, both
voluntary and involuntary, committed in
knowledge or in ignorance, for Thou art
good and loves mankind.

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages. Amen.

From a Virgin Thou didst shine forth to the
world, through her making us children of
light. O Christ our God, have mercy on us.

bnazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu meHe
ycmasie maeoix.

Ynoxoii, boxxe, pa6is Toix i

BYNMHI iX Yy palo, [ie TUKU CBATHX,
Tocriopy, i mpaBeTHUKM CAIOTD,

SIK cBiTMIIa; yconumx pabis TBoix
YIIOKOIA, He 3Ba)KaluM Ha BCi iX
NPOrpillleHHs.

Cnasa Omupo, i Cumny,

i Ceamomy Jlyxosi

TpucsitnicTp efuHOrO 60XKECTBA
6rmarodecHo ocmiByemo, Knmuaydn: CBAT
ecu, Orye 6e3HaYaIbHNUI, COOe3HAYATIBHIIL
Cuny i 6oxxectBenHmit Jlyxy, npocBiTu Hac,
1o Biporo To6i cy Mo, i 3 BI4HOr0 BOTHIO
BU3BOJIN.

Huwni i noscskuac, i Ha 6iku 8iKi.

Papyiica, Yucras, mo bora nnortio
IOpOJVIIA Ha CIIAaCeHH: BCIiX; uepes

Tebe mofchbKMit pifi 3HAMIIIOB

criaceHHs; 11106 1 My dyepes Tebe

3Haluum paii, boropopuue dncras,
671aroC/TIOBEHHAs.

Amunys, Anmmys, Aminys, cnaba To6i boxe

(3).

6. CiganpHmit: Ynoxkoii, Cmace Hamx

Y nokoii, Cnace Haul, i3 mpaBegHUMMA
pabis TBoix, i ocenu 1oro ix y gBOpax
TBOIX, K HAIMCAHO; He 3Bakail sIK
Omaruit Ha porpilleHHs Joro ix,
BOJIbHI i HEBOJIbHI, 1 BCi, CBigoMi 11
HeCBiloMi, 4o/10BiKO/MI00YeE.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Cesmomy Jlyxoei,
HUHI | NOBCAKYAC, | HA 8iKU BiKIi6.
Awminp.

Bin TiBu 3acsasB Tu cBiTOBI,

Xpucre boxxe, i cuHiB cBiT/Ia Heto
II0Ka3aB, IIOMI/IYil HaC.



7. Psalm 50 Translation by Donald Sheehan

Have mercy on me, O God, according to thy
great mercy; according to the abundance of
thy compassion blot out my transgression.
Wash me thoroughly from my iniquity and
cleanse me from my sin. For I know my
iniquity and my sin is always before me:
Against thee, thee alone, have I sinned; I
have done evil before thee: that thou mayest
be justified in thy words and victorious when
thou art judged. Behold, I was conceived in
iniquities, in sins did my mother bear me.
Behold, thou hast loved the truth, thou hast
made manifest to me wisdom’s hidden and
secret things. Thou shalt sprinkle me with
hyssop and I will be made clean, thou shalt
wash me and I will be made whiter than
snow. Thou shalt make me hear joy and
gladness, my humbled bones shall rejoice.
Turn thy face from my sins and blot out all
my iniquities. Create in me a pure heart, O
God, and renew a right Spirit within me. Do
not cast me away from thy presence, do not
take thy Holy Spirit from me. Restore to me
the joy of thy salvation and uphold me by thy
guiding Spirit. I will teach transgressors thy
ways and the godless shall turn back to thee.
Deliver me from bloodguiltiness, O God,

the God of my salvation, and my tongue
shall rejoice in thy righteousness. O Lord,
thou shalt open my lips and my mouth shall
declare thy praise. For if thou hadst desired a
sacrifice I would have given it; thou wilt not
be pleased even with whole burnt sacrifices.
A sacrifice to God is a broken spirit, a broken
and humbled heart God will not count as
nothing. Do good in thy good pleasure to
Zion, and may Jerusalem’s walls be built up.
Then thou shalt be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offering and whole burnt
sacrifices; then shall they offer young bulls
on thine altar.

7. IIcamom 50

ITomunyit mene, boxe, mo Benuxin
Munocti TBOIM, i TOMHOXKECTBY IeAPOT
TBoix ouncty 6e33akoHHsA Mo€. Haitmmave
06MUIT MeHe 3 6e33aKOHHSA MOTO i Bif
rpixa Moro ounctu Mete. bo 6e33aKoHHs
MOE A 3HAIO 1 TPiX Mill € 3aBXIU IIepefo
MmHow. [Ipotu Tebe eguHoro s 3rpimms
i mepen To6010 3710 BYMHYB, TO i IpaBuil
Tu B coBax TBoixX i mepemosxent, Ko
Oymewnr cyauru. Lle 60 B 6e33aKOHHAX

51 3a4aTuMil i B rpixax popnsia MeHe

maru Mos. Lle 60 icTuHy nomo6uB ecy,
HeBifloMe 11 TaeMHe MyzipocTe CBOET
saBuB Tu MeHi. Oxpony MeHe iccomoM, i
ouytycs, oOMuit MeHe, i cTaHy 6imimmit
Bif cHiry. Jlait MeHi o4y T paficTh i
BECEJIICTh, 3pajliloTh KOCTi COKPYILIEHi.
Bigsepnu e TBoe Bif rpixiB Moix

i Bci 6e33aKOHHA MOI OYMCTH. Ceprie
41CTe yTBOPYU B MeHi, boxke, i myxa
IIpaBoro oOHOBU B HYTpi MoeMy. He
BinKuHb MeHe Bif nmuia Tsoro i Jyxa
Tsoro CsiTOro He BifiliMu Bifi MeHe.
Bepun meHi pagicte cnacenns Tsoro i
IYXOM BIaJUIHUM yTBEpAN MeHe. Bkaxy
6€33aKOHHUM noporu TBoi, i HeyecTnBi
no Tebe HaBepHYTbCA. [36aB MeHe Bin
BUHU KpoBU, boxe, boxxe crraceHHs
MOTO0, 1 A3MK Mill pajJiCHO IPOC/IaBUTh
crpaseiuBicts TBoro. [ocniopy, ry6u
MOI BiIKpuIi, i yCTa MOI CIIOBIiCTATD XBaly
Tsoro. bo, sik6u Tu >xepTBU 3aXO0TiB,

maB Ou s1, Ta BCe masieHHs He muste Tooi.
JKepTsa borosi —nyx cokpyuiennit,
cepleM COKPYHIEHUM i CMMPEHHUM

bor He noropautk. Yijacnus, lociopu,
6nmarosoninuam TBoim CioH i Hexail
3IBUTHYTbCS CTiHM €PYCaIMMCBKI.

Toni ymopo6aenr cobi >kepTBY mpaBi,
NIPVHOILIEHHS 1 BCENa/IeHH A, TOAI1
II0JIO>KaTh Ha BiBTap TBiif TenmbIiB.
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8. Canon Text by John of Damascus

Ode1

When Israel passed on foot over the deep as
if it were dry land, and beheld their pursuer
Pharaoh drowning in the sea, they cried
aloud unto God: Let us sing a song of vic-
tory! Give rest, O Lord, to the souls of thy
servants who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Ode 3

There is none as holy as thou, O Lord my
God, who hast exalted the strength of thy
faithful, O blessed One, and hast established
us upon the rock of thy confession. Give rest,
O Lord, to the souls of thy servants who have
fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Ode 6

Beholding the sea of life surging with the
storm of temptations, and taking refuge in
thy calm haven, I cry unto thee: Raise up my
life from corruption, O greatly merciful One.
Give rest, O Lord, to the souls of thy servants
who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.Now and ever and unto ages of
ages. Amen.

Kontakion

With the saints give rest, O Christ, to the
soul of Thy servant, where there is neither
sickness nor sorrow, and no more sighing
but life everlasting.

Tkos

Thou only art immortal, who hast created
and fashioned man; for out of the earth were
we mortals made, and unto the earth shall
we return again, as thou didst command

8. Kanon

Ax mo cymi mpoiimos Ispainb,

1o 6e301Hi cronamu, 6ayadn, K
TOHUTENDb (papaoH IOTOILIAETCA,
B3uBaB: [licaio nepemoru borosi
cniBaiimo. Ynokoit, lfocopm, gy
yconumx pa6is TBoix.

Cnasa Omupo, i Cuny, i Cesamomy
Hyxosi.

Huwni i noscsikuac, i Ha 6iKku 6iKi6. AMiHb.

Hema cBaroro, sax Tu, Tocogu boxxe
Mili, o0 Bo3Hic pir Bipuux TBoix,
Omaruit, i yTBepAuB HaC Ha KaMeHi
icioBimanns TBoro. Ymokoi, Tocromu,
myury paba TBoro pabis TBOIX.

Cnasa Omupo, i Cuny, i Cesamomy
Hyxosi.

Huwi i noscsikuac, i Ha 6iKku 6iKise.
Aminb.

JKureiicbke Mope, CXBUIbOBaHE

Oypelo Hamacreit, 6agayy, i ;o TMXOrO
npucTaHoBuiia TBOro mpmbirim, K1mdy
1o TeOe: Bossenyt Bif T/IHHA )XUTTA MOE,
MHoromunocTuBmit. Ynokoi, locomu,
myury paba TBoro pabis TBOIX.

Cnasa Omupo, i Cuny, i Cessmomy [[yxoéi.
Huwni i noscsikuac, i Ha 8iku 8iKis.

AmiHp.

Konpmak

31 cBATHMMM yTIOKOIT, XpuCTe, AyLIy pada
Tsoro pa6iB TBoix, fie HeMae 60i3HM,
Hi meyvarti, Hi 3iTXaHHS, ane XUTTA
6e3KoHeuHe.

Ixoc

Cam opiuH ecu 6e3cMepTHMIL, 1110
CTBOPUB i 30yyBaB YO/IOBiKa, a M1,
3€eMHi, 3 3eMJIi yTBOPEHI 1 B TYI0 K 3€MJII0
nigemo, 60 Tak 3BeniB Ti, 10 yTBOpUB



when thou madest me, saying: “For dust
thou art, and unto dust shalt thou return.”
There shall all we mortals go, but for our
funeral dirge we will sing: Alleluia!

Ode 9

Give rest, O Lord, to the souls of thy servants
who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Now and ever and unto ages of
ages. Amen.

It is not possible for us to see God, upon
whom even the ranks of angels dare not gaze,
but through thee, O All-pure One, was the
incarnate Word revealed unto men. Magni-
fying him together with the heavenly hosts,
we call thee blessed.

9. With the Souls Text by John of Damascus

With the souls of the departed righteous,
give rest to the souls of thy servants, O Sav-
ior, preserving them in the blessed life which
is with thee, who lovest mankind.

In the place of thy rest, O Lord, where all thy
saints repose, give rest also to the souls of thy
servants, for thou alone lovest mankind.
Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit.

Thou art God who descended into Hades
and loosed the bonds of those held captive
there: do thou now give rest to the souls of
thy departed servants.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

O Virgin, alone pure and blameless, who
didst bear God without seed: intercede that
the souls of thy servants may be saved.

MEHe i CKa3aB MeHi, 0—3eMJIs €CH, i B
3eMJII0 Biflilijie, Kyay BCi MU, JIFO[N,
nifieMo, 3 HAATPOOHMM PUIAHHAM,
CIiBarOYM MiCHIO: a/IUIIysl.

Ynoxoii, fociogy, nymy pa6a TBOro
pabiB TBOIX.

Cnasa Omupo, i Cuny, i Cessmomy JJyxoéi.
Humi i noscakuac, i Ha 8iku 6iKi6.

AmiHb.

bora mromsaM HEMOXXTMBO BUMITH, Ha
Hporo i1 YuHM aHTeNNbChbKi HE CMIIOTh
IVMBUTHUCH, a 4yepe3 Tebe, Bceuncra,
3’ saBumocs mofsM CI0BO BOITOYEHE.
Voro Bennyanuy 3 HebeCHUM
BOTHCTBOM, Tebe ybaxcaemo.

9. 3 JyxamMu cno4mnux npaBefHUKIB

3 myXaMm IpaBeHY XIIOMeP/INX Ay
pabis Teoix, Crace, yIokoii, i 36epexxn ix y
OnaxenHi xmnsHi y Tebe, Honoikomobye.
VY Tsoim mici cnoyuHKy, locrionu, e

Bci cBaATi TBOI CIIOYMBaIOTh, YIIOKOII

i gymii pa6is Toix, 60 Tu eguHmMit
YonoBiKom06elb.

Cnasa Omupo, i Cumny,

i Ceamomy Jlyxosi.

Tu ecn Bor, mo go any

3iJI1IOB i 3 y3 pO3pilnB

3aKOBaHMX, caM i gymi pa6iB

TBoixX ynokort.

I Huni, i noscakuac, i Ha 6iku 8iKi6. AMiHb.
€puHa yucra i HenopoyHa JliBo, 110

Bora 6e3 cimenn nopopuna, MO, 106
Crac/mes Jyui ix.

13

10. Litany of the Dead
Text from Memorial Service

Have mercy upon us, O God, according to
Thy great mercy, we beseech Thee: hear us
and have mercy.

Lord, have mercy. (3)

Again we pray for the repose of the servants
of God, departed this life; and that they may
be pardoned all their sins, both voluntary
and involuntary.

Lord, have mercy. (3)

That the Lord will establish their soul where
the just repose.

Lord, have mercy. (3)

The mercies of God, the Kingdom of Heaven,
and the remission of their sins, let us ask of
Christ, the Immortal King and God.

Grant it, O Lord.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For Thou art the resurrection, the life, and
the repose of Thy servants who have fallen
asleep, O Christ, our God, and unto Thee we
ascribe glory, together with Thy Father, who
is from everlasting, and Thine all-holy, good,
and life-creating Spirit, now and ever, and
unto ages of ages. Amen.

11. Eternal Memory & Light

Grant rest eternal in blessed repose, O Lord,
to the souls of thy servants who are fallen
asleep, and make their memory to be eternal.
Memory eternal.

Requiem aternam dona eis, Domine: et

lux perpetua luceat eis. Cum Sanctis tuis

in @eternum: quia pius es.

Lux eeterna luceat eis, Domine: Cum Sanctis
tuis in @ternum: quia pius es.

10. 3aynoKiifHa eKTeHis

ITomunyii Hac, Boxe, o BenuKiit MUIOCTi
Tsoii1, monmumocs To6i, Bucnyxair i
TIOMUIYIA.

Tocopy, momunyii (3)

[Ile MOMMMOCH 3a YIOKIl JyIli yCOMIIMX
pabis boxxnx, i mo6 mpocTuTIC JTOMY

IM BCAKOMY IIPOTPillIEHHIO, BOJIbBHOMY i
HEBOJILHOMY.

Tocopy, momunyii (3)

106 T'ocnons Bor ocenus mymui ix, fie
NpaBeJHi CIOYMBAIOTb.

Tocopy, momunyii (3)

Munoctu boxoi, japctBa HebecHOrO,

i Bifimy1eHHA rpixis ix y Xpucra,
6e3cmepTHOTO 11aps i Bora Hamroro, mpocim.
ITomaii, Tocriomm.

Tocniomy momonimcs.

Tocnopu, momMmmyi.

bo i € Bockpecenns, i )KUTT4, i ymokin
yconumx pabis TBoiX, Xpucre boxke Ha,
i T06i claBy BO3CcHIaEMO, 3 Ge3HaYaTbHUM
tBOoiM OTLeM, i mpecBATNM i 6marum i
JKMBOTBOPAIMM TBOIM JlyxoMm, HMHI i
MOBCAKYAC, i Ha BiKM BiKiB.

AMiHb.

11. Biynas ITamM’a1b

Y 6akeHHIM yCIIeHHi BIYHUI YIOKil
nopaii, focriopy, yconmum pabam Teoim, i
coTBOpM iM BiYHYIO IaM ATb.

Biunas mam’sTh.

Eternal rest grant unto them, O Lord, and let
perpetual light shine upon them. May they
rest in peace.

Let perpetual light shine upon them, O Lord.
May they rest in peace.



12. In Paradisum

In paradisum deducant te Angeli:

in tuo adventu suscipiant te Martyres,

et perducant te in civitatem sanctam
Jerusalem.

Chorus Angelorum te suscipiat,

et cum Lazaro quondam paupere aternam
habeas requiem.

May the angels lead you into
paradise; may the martyrs receive
you at your arrival and lead you to
the holy city Jerusalem.

May choirs of angels receive you and
with Lazarus, once a poor man, may
you have eternal rest.
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Composer: Benedict Sheehan

Three-time GRAMMY" nominee and
American Prize-winner Benedict Sheehan
has been called “one of the leading voices

in religious classical music in the 21st
century” (ConcertoNet) and “a remarkable
musician and composer” (Choral Journal).
He is Artistic Director and founder of the
GRAMMY*-nominated Artefact Ensemble
and a full-time freelance composer.

His compositions have been praised as
“luminous and uplifting” (Choir ¢ Organ),
“evocative” (Gramophone), “hypnotically
beautiful” (MusicWeb International),

“fresh and vibrant” (Audiophile Audition),
“otherworldly” (Boston Musical Intelligencer),
“monumental” (The Arts Desk, UK), and
“simply breathtaking” (New York Concert
Review). His performances as a conductor
have likewise been described as “technically
flawless” (Musical America), “choral

singing at its most exquisite” (HRAudio),
“extravagantly beautiful” (The American
Organist), and “beyond praise for excellence”
(Fanfare Magazine). Sheehan’s award-
winning recordings include Akathist (2024)
(GRAMMY" nominated), Vespers (2021)
(American Prize Winner), Liturgy of St. John
Chrysostom (2020) (GRAMMY® nominated),
as well as two acclaimed collaborations with
Skylark Vocal Ensemble on Once Upon A
Time (2020) (GRAMMY® nominated) and
A Christmas Carol (2021). In 2021 Sheehan
conducted Artefact Ensemble in the world
premiere of Arvo Part’s newest work, O
Holy Father Nicholas, at the Metropolitan
Museum of Art in New York.

Sheehan’s music has been performed—and
continues to be performed—by many of
today’s leading choral ensembles, including
a 2022 collaboration with Conspirare on a
setting of the African-American manifesto
Credo by W.E.B. DuBois, and the UK
premiere of A Christmas Carol by the

BBC Singers at the Barbican in London.

A Christmas Carol was also featured on

the Voces8 “Live From London” webcast

in December of 2023, and the work is

fast becoming a seasonal favorite, getting
performed on an annual basis by dozens of
groups across North America. His Ukrainian
War Requiem, honoring the victims of

the ongoing Russian invasion of Ukraine,
was premiered in April of 2024 by Axios
Men’s Ensemble and Pro Coro Canada in
Edmonton and Calgary, released here as

its world premiere recording. His music

is published by Oxford University Press,
Artefact Publications, Hal Leonard, and
others, and is available wherever music is
sold.

Sheehan is also a person who stutters. In
recent years he has become an increasingly
passionate advocate for people in the arts
with disabilities and speech differences, and
his projects and ensembles have become
known within the choral community as
welcoming, inclusive, and life-affirming
spaces for musicians and audiences alike.
He lives and works in Pennsylvania’s
Lehigh Valley with his wife and longtime
collaborator Talia Sheehan, and together
they have seven daughters who range in
age from seven to twenty-three. Learn
more about Sheehan and his work at
benedictsheehanmusic.com.

Conductor: Michael Zaugg

Michael Zaugg is the Managing and Artistic
Director of Pro Coro Canada since 2012. He
has been conducting Axios Men’s Ensemble
in recordings, concerts, and national and
international tours since 2016. Michael
previously led other notable Canadian
choirs including the St. Lawrence Choir
(2008-2013), voces boreales (2006-2015) in
Montreal, and the Cantata Singers Ottawa
(2005- 2014).

Active as a Guest Conductor, Michael has
worked with groups including the Vancouver



Chamber Choir, National Youth Choir of
Canada, and the BBC Singers. As Chorus
Master of the Orchestre Symphonique

de Montréal (2006-2011), he successfully
prepared groups of up to 1500 singers for
OSM Artistic Director Kent Nagano.

Michael Zaugg is strongly committed to

his work with emerging artists. He created
the program Choral Art at the Banft Centre
for Arts and Creativity for which Pro Coro
Canada received the Award for Outstanding
Innovation from Choral Canada in 2020,
and he leads a flourishing Emerging Artist
program, established in 2014, with Pro Coro
Canada.

Michael completed the post-graduate
program for Professional Choir Conducting
at the Royal Academy of Music in Stockholm
and holds degrees in voice, conducting,

and music education from the University in
Basel. In 2018 he was awarded an Honorary
Degree of Doctor of Music (Hon DMus)

by Scotland’s King’s College, University

of Aberdeen, in 2020 received an Award
from the Edmonton Artists’ Trust Fund,
recognizing his work as choral leader in
Edmonton, and in 2022 received the Con
Spirito Award from Choir Alberta for his
work in the community.

AXIOS MEN’S ENSEMBLE

The Axios Men’s Ensemble is a male chorus
founded in 2003 under the direction of Boris
Derow. Its primary focus is to sing Eastern
sacred music both in liturgical contexts

and in concert settings for contemporary
audiences, often collaborating with other
ensembles and soloists. The choir has made
a number of recordings. Most recently they
have collaborated with Michael Zaugg and
professional singers from across North
America and Ukraine to produce The
Resurrectional Divine Liturgy of St. John
Chrysostom by Fr. John Sembrat OSBM
(2015) and Christ is Born: Hymns and Carols
of the Nativity (2019). The choir has staged
concerts across Canada and the United
States.

www.axioschoir.com
PRO CORO CANADA

Founded in 1981 by Canadian Michel Marc
Gervais, Pro Coro Canada has performed

at the Toronto International Choral Festival
(1994 and 2002), the 1988 Olympic Arts
Festival, and Canadian Voices (2003
landmark series of concerts celebrating

50 years of professional choral singing in
Canada and R. Murray Schafer’s 7oth year).
The choir has commissioned dozens of new
works, the majority by Canadian composers.

The twenty-four voices of Pro Coro Canada
have been shaped by some of the finest
choral conductors in the world, including
Gervais, Anders Eby (Sweden), Seren
Hansen (Denmark), Agnes Grossmann
(Austria), and Richard Sparks (USA). Guest
conductors have included Frieder Bernius,
Eric Ericson, Gary Graden, Maria Guinand,
Bo Holten, Elmer Iseler, Tonu Kaljuste,
Diane Loomer, Leonard Ratzlaff, Ward
Swingle, Ivars Taurins, Jon Washburn, and
Erik Westberg. In 2012 Michael Zaugg was
announced as Pro Coro’s Artistic Director
and Principal Conductor.
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The choir is particularly proud of its
appointment as Faculty in the Choral Art
program at the Banff Centre, and critically
acclaimed tours of four provinces. Pro Coro
Canada believes strongly in community
partnerships and over the past few years has
collaborated with many community choirs
as well as mentoring young choral artists
through their Emerging Artist Program.

WWW.procoro.ca

Principal soloists

John Tessier. Tenor Soloist. Edmonton,
Alberta. John is a JUNO AWARD-winning
tenor who has worked with many of the
most notable conductors and stage directors
of our day. Appearances of the recent past
and near future include performances at the
Teatro alla Scala Milano, the Royal Opera
House, Covent Garden, Carnegie Hall, and
many more. Equally comfortable in the
genres of opera, oratorio and recital, John is
also professor at the University of Alberta.

Yuliia Zasimova. Soprano Soloist. Lviv,
Ukraine. Yuliia is a graduate of the National
Music Academy of Ukraine in Kyiv and
Luhansk Music College. She has performed
for the National Opera of Ukraine and
extensively throughout Ukraine. In 2022, she
became the 1st Prize winner of Juan Pons
Singing Competition and 3rd Prize winner of
11th International Stanislaw Moniuszko vocal
competition, along with many other awards
and distinction.
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lot of heart
and soul”
Pizzicato e

A UKrainian Wedding

cappella Romana - Hadia Tarnawsky

“choral
singing at its
most exquisite”
HRAudio

VESPERS

unfur in rever-
berant bloom”
NY Times

IKON OF LIGHT JOHN TAVENER
HEAVEN AND EARTH: A SONG OF CREATION
TIKEY ZES - RICHARD TOENSING - KURT SANDER
ALEXANDER KHALIL - JOHN MICHAEL BOYER - MATTHEW ARNDT

! fying, bristlingly
intense”

A Ukrainian Wedding Ukrainian
American folklorist and singer
Nadia Tarnawsky leads the women
of Cappella Romana with Inna
Kovtun and Hanna Tishchenko
from Ukraine. This unique offering
features vocal techniques of village
singers for its folk songs and of church

singers for its liturgical selections.

Benedict Sheehan: Vespers Sung

in English by the GRAMMY**-
nominated Saint Tikhon Choir and
inspired by the great All-Night Vigil
setting by Rachmaninoff, Benedict
Sheehan expands the genre with full
settings of Psalms, each of which
expresses a full range of human

emotion.

Lost Voices of Hagia Sophia For
1000 years, Hagia Sophia was the
largest domed interior in the world.
Cappella Romana recreates its
stunning reverberation—of over 11
seconds—transporting you back in
time to medieval sound and ritual
in Constantinople: an aural virtual

reality. On Billboard for 44 weeks!

Heaven and Earth Cappella Roma-
na presents a performance unlike
any other of John Tavener’s Ikon

of Light and the world premiére of
Heaven ¢ Earth, written for CR by
six Orthodox composers: Tikey Zes,
Richard Toensing, Kurt Sander, Al-
exander Khalil, John Michael Boyer,
and Matthew Arndt.

of ethereal
rapture” *
Fanfare _AINT TIKHON CHOIR N

\

ARVO PART"

ODES OF
REPENTANCE

lla n‘a’or
Part recording, no
like the others”
All Music

CAPPELLA ROMANA
ALEXANDER LINGAS

CAPPEILA ROMANA ach
AIEXANDER IINGAS e

“Snap this up

without delay;

At KING HENRRY'S @GLRT
CHRISTMAS 1400, LONIDN

MAXIMILIAN STEINBERG

PASSION WEEK

CAPPELLA ROMANA

ALEXANDER LINGAS

beautiful”
The New York
Times

Maximilian Steinberg: Passion Week, Opus 13
WORLD PREMIERE RECORDING
Nikolai Rimsky-Korsakov: Chants for Holy Week

Benedict Sheehan: Liturgy World
premiere recording. Sung by the
Saint Tikhon Choir, directed by the
composer. This work grows out of
the tradition of the great Russian
liturgy settings. Sheehan’s sweeping
and virtuosic a cappella Liturgy
represents a fresh and vibrant voice

for choral music today.

Arvo Pirt: Odes of Repentance
Cappella Romana presents the first
recording in the world of Pért’s
Orthodox works as an Orthodox
prayer service, with selections of
the Kanon Pokajanen (Kanon of
Repentance), The Woman with

the Alabaster Box, one of his Two

Slavonic Psalms, and Triodion.

A Byzantine Emperor at King
Henry’s Court Worlds collide as
Byzantine Emperor Manuel II spent
Christmas 1400 at King Henry IV’s
royal court. Cappella Romana sings
the florid chant and polyphony from
both kingdoms and rites that echoed
antiphonally in London’s Eltham

Palace.

Steinberg: Passion Week

World premiere recording by
Cappella Romana. Maximilian
Steinberg’s moving work extends
the language of Rachmaninoff’s
All-Night Vigil. With Holy Week
motets by Steinberg’s teacher and
father-in-law Rimsky-Korsakov.

Also available on 180g vinyl.
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